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Victoria de los Ángeles y Frederic Mompou, en casa de la soprano.
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a c a n t i l a d o

Conxita
Badia

INSTITUCIONES COLABORADORAS

CON LA COLABORACIÓN DE

LA FUNDACIÓN / FESTIVAL COLABORA CON

INTERNATIONAL PARTNERS

LA FUNDACIÓN / FESTIVAL FORMA PARTE DE

HOTELES DEL FESTIVAL

MEDIOS DE COMUNICACIÓN COLABORADORES

La Fundación Victoria de los Ángeles es posible gracias a las aportaciones de particulares y 
empresas que hacen que el legado vital y artístico de la soprano siga vivo, sirviendo como motor 
para futuras generaciones de artistas y haciendo posibles proyectos artísticos como el LIFE Victoria.
Si usted desea informarse sobre cómo participar en la preservación de este legado y dar 
continuidad a la actividad de la Fundación, colaborando como empresa o haciéndose Amigo, 
puede contactarnos en: mecenazgo@victoriadelosangeles.org o llamando al 93 742 21 68.
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Du holde Kunst, ich danke dir dafür!

Oh precioso Arte, ¡te doy las gracias!

An die Musik / A la Música
Franz Schubert / Franz von Schober

Con su vinculación individual y personal a la Fundación Victoria de los Ángeles, los Amigos 
hacen posible la tarea formativa de la misma y hacen que el LIFE Victoria sea una realidad año 
tras año. Las donaciones individuales cuentan con una desgravación del 80% en los primeros 
150 euros y un 35% en el resto. 

En caso de querer convertirse en Amigo, puede contactarnos: 

mecenazgo@victoriadelosangeles.org o llamando al 93 742 21 68

Miquel Álvarez 
Gonzalo Bruno Quijano
Enrique Cucurella
Francisco Gaudier
Enric Girona y Lídia Arcos
Pere Grau y Ma Carmen Pous 
Elvira Madroñero
Carmen Marsà
Xavier Montsalvatge i Madó Rocamora 
Yvette Montsalvatge
Fernando Sans Rivière
y tres amigos mecenas anónimos más

M. Francisca Graells de Reynoso, 
presidenta de los Amigos de la Fundación 
Victoria de los Ángeles

Mercè Beltrán, coordinadora

Rosa Cullell
Amalia Repetto
M. Francisca Graells de Reynoso 
Mima Torelló 
Joaquim Uriach 

Gabriel Almirante
Pere Armadàs
Joaquim Badia y Núria Fité
Jordi Bañeras Saltor
John Barnard y Josefi na Bas
Sofía Barroso
Ingrid Busquets Figuerola
María José Cañellas
Bernat Casanova
Joana Català
Douglas Friedlander & David Sykes 
Albert Garriga y Francesco Camillo
Àlex Garcia Reig
Joh Hagen
Bosco Herrero 
Isabel Lario Casabayó
Ernest Emili Marcos
Beatriz Martí Andreu
Juan Eusebio Pujol
Francisco Querol
Lluís Reverter
Núria Sancho y Josep Anton Morgui
George Starobins
Josep Ramon Tarragó
Antoni Tobella y Marta Manté
Alicia Torra de Larrocha
Ana Torredemer
Ignacio Torres Ramos
Carme Verdiell
Núria Viladot 

ÁNGELES AMIGOS

AMIGOS MECENAS

...y haz que siga 
                                        su voz

Hazte               de la 
                             Fundación 
              Victoria de los Ángeles...

MAS INFORMACIÓN EN
www.victoriadelosangeles.org

93 742 21 68
mecenazgo@victoriadelosangeles.org
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Sueños hechos de luz 
“Hammershøi no es de aquellos de los que se puede hablar rápidamente. Su obra 
es amplia y lenta, y en el momento en que se comprenda, será la oportunidad de 
hablar de lo importante y esencial en el arte” y no es baladí que estas sean pala-
bras del propio Rainer Maria Rilke, uno de los autores que más ha reflexionado 
sobre el hecho artístico a lo largo de la Historia. Los interiores del pintor danés 
Vilhelm Hammershøi (1864-1916) son inconfundibles, con sus colores serenos, 
de luz tenue que acarician los espacios con figuras solitarias que no transmiten 
soledad, sino sosiego y paz. Interiores que parecen salidos de un sueño. Un su-
eño de hecho de luz. 

Con motivo de la exposición que el Museo Thyssen dedica al pintor danés, la so-
prano sueca Miah Persson ofrece un recital de canciones nórdicas con Magnus 
Svensson. La soprano debutó en el LIFE Victoria con un precioso recital dedi-
cado a Mozart y a la condesa de Almaviva, en el centenario de Victoria de los 
Ángeles, mientras que Svensson debutó, junto con Iréne Theorin, en un memo-
rable recital en la Universidad de Barcelona en 2017.

*Con motivo de la exposición Hammershøi. El ojo que escucha que se puede ver en el Museo 

Nacional Thyssen-Bornemisza de Madrid del 17 de febrero al 31 de mayo de 2026.

 

Miah Persson soprano

Magnus Svensson  piano

LIFE NEW ARTISTS

Patricia Rijnhout soprano

Omar Sánchez piano
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 MUSEO NACIONAL THYSSEN BORNEMISZA / MADRID

   DOMINGO, 19 ABRIL 2026 – 19.30H

Vilhelm Hammershøi
Rayos de sol o sol. Motas de polvo bailando en los rayos de sol. Strandgade 30
1900 
Óleo sobre lienzo, 70 × 59 cm 
Ordrupgaard, Copenhague Ordrupgaard, Copenhagen 
© Foto: Anders Sune Berg
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I
Wilhelm Stenhammar (1871-1927)
 I skogen
 Fylgia
 Flickan knyter i Johannenatten
 Flickan kom ifrån sin älsklings möte
 Jungfru blond och jungfru brunett

Gösta Nystroem (1890-1966)
Själ och landskap
 Vitt land
 Önskan
 Bara hos den

Jean Sibelius (1865-1957)
 Våren fl yktar hastigt
 Den första kyssen
 Bollspelet vid Trianon
 Säf Säf susa
 Var det en dröm

II
Emil Sjögren (1853-1918)
 Klinge, klinge mein Pandero
 In dem Schatten meiner Locken

Ture Rangström (1884-1947)
 Sommarnatten
 Den enda stunden
 Melodi
 Bön till natten
 Pan

Edvard Grieg (1843-1907)
Sechs Lieder Op. 48
 Gruß
 Dereinst, Gedanke mein
 Lauf der Welt
 Die verschwiegene Nachtigall
 Zur Rosenzeit
 Ein Traum

LIFE New Artists 20’
Primera parte 40’  / Pausa 15’  / Segunda parte 40’

Henri Duparc (1848–1933)
 L’invitation au voyage
 La vague et la cloche

Richard Strauss (1864-1949)
 Die Georgine Op. 10 Núm. 4
 Die Nacht Op. 10 Núm. 3
 Morgen! Op. 27 Núm. 4
 Cäcilie Op. 27 Núm. 2

Miah Persson soprano

Magnus Svensson piano

LIFE NEW ARTISTS 

Patricia Rijnhout soprano

Omar Sánchez piano 

* Se ruega no hacer vídeos ni 
fotografías durante el recital. 

* Reservar los aplausos para el fi nal 
de cada grupo de canciones del
mismo compositor mejora la 
experiencia del recital.

Vilhelm Hammershøi
Interior. El cuarto de música, Strandgade 30

1907
Óleo sobre lienzo, 70 × 59 cm 

The Art Institute of Chicago, Joseph Winterbotham Collection, Chicago
The Art Institute of Chicago / Art Resource, NY/ Scala, Florence
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Nacida en 2002, mostró desde muy joven un gran interés por la música. Con siete años 
inicia los estudios de violín en el CPM Alcalá de Henares y poco después comienza a cantar 
con el Coro de Niños de la Comunidad de Madrid y CAMtoras, participando en numero-
sos proyectos musicales y concursos corales.  En 2017, inicia los estudios profesionales de 
Canto terminándolos con el Premio Fin de Grado. Ha recibido clases magistrales de Kamal 
Khan, Giulio Zappa, Eva-María Riedl, Christoph Prégardien y Pauliina Tukiainen entre 
otros. Actualmente estudia con los Maestros Victoria Manso y Omar Sánchez en la ESCM 
y participa en diversos proyectos con Intermezzo en el Teatro Real. También forma parte 
de la VI edición del programa de jóvenes talentos Crescendo en el Teatro Real donde ha 
participado en masterclasses con Carmen Santoro, Jacques Imbrailo, Ketevan Kemoklidze 
y José Luis Basso. En octubre de 2025 ganó sus primeros premios como solista en el con-
curso de nuevas voces ASAO del Teatro de la Maestranza, obteniendo el segundo lugar y 
dos premios especiales: la beca de la Fundación Victoria de los Ángeles, con quien colabora 
actualmente, y el de la Consejería de Cultura y Deporte de la Junta de Andalucía. 

Realizó estudios de piano, música de cámara y dirección de orquesta en el Real 
Conservatorio Superior de Música de Madrid, continuando su formación con un Máster 
en interpretación pianística en el Koninklijk Conservatorium de La Haya (Holanda) gra-
cias a becas concedidas por el MEC y el Club Rotary Madrid-Velázquez. Su gran versa-
tilidad artística le permite afrontar diferentes facetas de la interpretación, tales como el 
repertorio solista, el de música de cámara o la colaboración como repertorista vocal. Debe 
su formación a los maestros Carolina Gangutia, Almudena Cano, Rian de Waal, Jan Wijn, 
Vincenzo Scalera, Giulio Zappa, Charles Spencer, Helmut Deutsch y muy especialmen-
te al maestro alemán Wolfram Rieger. Ha trabajado como repertorista vocal con nume-
rosos cantantes de renombre: María Acda, Barbara Pearson, Juan Lomba, Manuel Cid, 
Federico Gallar, Ana Rodrigo, Carmen Rodríguez Aragón y Victoria Manso. También ha 
acompañado clases magistrales de Raina Kavaibanska, Jaume Aragall, Fiorenza Cedolins, 
Péter Fried, Bernarda Fink, entre muchos otros. Ha actuado en numerosos auditorios de 
España, Holanda y Francia estrenando obras de compositores actuales (Mercedes Zavala, 
Gabriel Fernández Álvez, Juan Carlos Panadero, etc.). Asimismo ha recibido diversos pre-
mios como solista y colaborando con conjuntos de cámara: Jacinto Guerrero de Toledo, 
Fundación Guerrero de Música española de Madrid, Ko Hartman de Almere (Holanda), 
Nueva Acrópolis de Madrid, Rotaract Club de Palma de Mallorca.	

Patricia Rijnhout soprano Omar Sánchez piano
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Debutó en la ópera en 1998 como Susanna en Le nozze di Figaro y desde entonces se ha 
consolidado como una de las grandes intérpretes de Mozart de su generación. Su carrera 
se ha caracterizado por una especial sensibilidad en el repertorio lírico, con papeles como 
Susanna, Zerlina (Don Giovanni), Sophie (Der Rosenkavalier) y Poppea (L’incoronazione 
di Poppea), a los que más tarde añadió otros de gran exigencia como Fiordiligi (Così fan 
tutte), Donna Elvira y la Condesa (Le nozze di Figaro). Con el paso del tiempo, ha ampli-
ado su repertorio hacia Richard Strauss, donde ha obtenido un reconocimiento especial-
mente destacado en roles como la Mariscala (Der Rosenkavalier) y la Condesa (Capriccio), 
confirmándose como una de las sopranos más versátiles y refinadas en este repertorio. La 
crítica ha subrayado la evolución de su voz hacia un color más cálido y dorado, mantenien-
do siempre la claridad y la elegancia que la caracterizan. Durante la temporada 2025/26, 
Persson interpreta a Donna Elvira en Don Giovanni con la Budapest Festival Orchestra 
bajo la dirección de Iván Fischer, además de participar en un amplio abanico de conciertos 
sinfónicos con obras de Mahler, Haydn, Berlioz y Mozart junto a importantes orquestas 
europeas y norteamericanas. También ofrece recitales en salas de prestigio internacional 
como el Wigmore Hall. A lo largo de su trayectoria, ha actuado en algunos de los teatros 
de ópera más importantes del mundo, incluyendo el Metropolitan Opera de Nueva York, 
el Teatro alla Scala de Milán, la Wiener Staatsoper, el Royal Opera House de Londres y el 
Gran Teatre del Liceu, además de en las principales salas de concierto del mundo. En 2011 
fue nombrada Hovsångerska (Cantante de la Corte) por el rey de Suecia, una de las más 
altas distinciones musicales de su país, en reconocimiento a su destacada contribución al 
canto lírico. Debutó en el LIFE Victoria en la temporada 2023-24 con un recital dedicado 
a la Condesa de Almaviva y su relación con Victoria de los Ángeles, con motivo de su cen-
tenario.

Es una figura destacada en la escena musical de su país, Suecia, donde nació, y destaca por 
su versatildad como pianista. Desarrolla una importante carrera como solista, con recitales 
en espacios como el Palacio Real de Estocolmo, y ha actuado también con orquestas 
como la Royal Stockholm Philharmonic Orchestra. Es especialmente conocido como 
pianista acompañante y músico de cámara, y es fundador de la serie de conciertos Svenska 
Sopranos en el Teatro Dramático Real, donde ha trabajado con destacadas cantantes como 
Nina Stemme, Anna Larsson y Miah Persson. A partir de este proyecto, también impulsó 
una serie de recitales en el Konserthuset de Estocolmo, colaborando con intérpretes como 
Camilla Tilling, Katarina Karnéus, Ailish Tynan, Paulina Pfeiffer y Fredrik Zetterström. 
A lo largo de su carrera ha colaborado con numerosas sopranos y cantantes de prestigio 
internacional, entre ellas Iréne Theorin, Malin Byström, Elin Rombo, Emma Vetter, 
Malena Ernman e Ingrid Tobiasson, además de músicos como el saxofonista Anders 
Paulsson y el violinista Fredrik Paulsson. Formado en la Royal Academy of Music de 
Estocolmo, ha desarrollado una sólida carrera internacional en Europa y Estados Unidos, 
centrada en el Lied y la música de cámara. Ha grabado discos dedicados a Bach, Mozart 
y Schumann, muy bien recibidos por la crítica, y mantiene un fuerte compromiso con la 
difusión del repertorio sueco menos conocido. Debutó en LIFE Victoria en 2017 en un ya 
histórico recital junto a Iréne Theorin en el Paranimfo de la Universidad de Barcelona, 
donde nació Victoria de los Ángeles.

Miah Persson soprano Magnus Svensson piano
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Henri Duparc (1848–1933)
	
Charles Baudelaire 
L’invitation au voyage
Mon enfant, ma sœur,
Songe à la douceur
D’aller là-bas vivre ensemble ;
Aimer à loisir,
Aimer et mourir
Au pays qui te ressemble !
Les soleils mouillés
De ces ciels brouillés
Pour mon esprit ont les charmes
Si mystérieux
De tes traîtres yeux
Brillant à travers leurs larmes.

Là, tout n’est qu’ordre et beauté,
Luxe, calme et volupté.

Des meubles luisants,
Polis par les ans
Décoreraient notre chambre ;
Les plus rares fleurs
Mêlant leurs odeurs
Aux vagues senteurs de l’ambre,
Les riches plafonds,
Les miroirs profonds,
La splendeur orientale,
Tout y parlerait
À l’âme en secret
Sa douce langue natale.

Là, tout n’est qu’ordre et beauté,
Luxe, calme et volupté.
Vois sur ces canaux
Dormir ces vaisseaux
Dont l’humeur est vagabonde ;
C’est pour assouvir

La invitación al viaje
Mi niña, mi hermana,
piensa en la dulzura
de ir allá a vivir juntos!
Amar a placer,
amar y morir
en un país como tú!
Los soles mojados
de esos cielos cubiertos
para mi espíritu tienen los encantos
tan misteriosos
de tus traidores ojos,
brillando a través de las lágrimas.

Allí, todo es orden y belleza,
Lujo, calma y voluptuosidad.

Muebles relucientes,
pulidos por los años,
decorarían nuestra habitación.
Las más raras flores
mezclando sus olores
con el vago perfume del ámbar,
los ricos techos,
los espejos profundos,
el esplendor oriental,
todo allí hablaría
al alma en secreto
en su dulce lengua natal.

Allí, todo es orden y belleza,
lujo, calma y voluptuosidad.
Mira en los canales
dormir los navíos
cuyo humor es vagabundo;
para colmar

Victoria de los Ángeles com 
a Elisabeth a Tannhäuser a 
Bayreuth, on aparegué el 1961 i 
el 1962.

LIFE New Artists 

Patricia Rijnhout soprano

Omar Sánchez piano

Vilhelm Hammershøi
Interior, mujer vista de espaldas
hacia 1904
Óleo sobre lienzo, 60,5 × 50,5 cm 
Randers Kunstmuseum
© Foto: Randers Kunstmuseum

ESCÚCHALODISCO RECOMENDADO
Victoria de los Ángeles. Recital nº 3

Victoria de los Ángeles. Orquesta de la Opera 
de Roma. Giuseppe Morelli, director.

Fonotrón, 2011.
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Ton moindre désir
Qu’ils viennent du bout du monde.
Les soleils couchants
Revêtent les champs,
Les canaux, la ville entière,
D’hyacinthe et d’or ;
Le monde s’endort
Dans une chaude lumière.

Là, tout n’est qu’ordre et beauté,
Luxe, calme et volupté.

Paul Verlaine	
La vague et la cloche
Une fois, terrassé par un puissant breuvage,
J’ai rêvé que parmi les vagues et le bruit
De la mer je voguais sans fanal, dans la nuit,
Morne rameur, n’ayant plus l’espoir du rivage.

L’océan me crachait ses baves sur le front
Et le vent me glaçait d’horreur jusqu’aux entrailles.
Les s’écroulaient ainsi que des murailles,
Avec ce rythme lent qu’un silence interrompt.

Puis tout changea. La mer et sa noire mêlée
Sombrèrent. Sous mes pieds s’effondra le plancher
De la barque... Et j’étais seul dans un vieux clocher,
Chevauchant avec rage une cloche ébranlée.

J’étreignais la criarde opiniâtrement,
Convulsif et fermant dans l’effort mes paupières ;
Le grondement faisait trembler les vieilles pierres,
Tant j’activais sans fin le lourd balancement.

Pourquoi n’as-tu dit, ô rêve ! où Dieu nous mène ?
Pourquoi n’as-tu dit s’ils ne finiraient pas,
L’inutile travail et l’éternel fracas
Dont est faite la vie, hélas ! la vie humaine ?

tu menor deseo
vienen desde el fin del mundo.
Los soles ponientes
revisten los campos,
los canales, la ciudad entera,
de jacintos y de oro;
el mundo se adormece
bajo una cálida luz.

Allí, todo es orden y belleza,
Lujo, calma y voluptuosidad.

La ola y la campana 
Una vez, vencido por una poción potente,
soñé que entre las olas y el rugido del mar,
navegaba sin linterna, en la noche,
un remero afligido, habiendo perdido toda 
esperanza de llegar a la orilla.

El océano escupía su espuma sobre mi frente,
y el viento me helaba de horror hasta la médula.
Las olas se estrellaban como muros,
con ese ritmo lento interrumpido solo por el 
silencio.

Entonces todo cambió. El mar y su oscura refriega
se hundieron. Bajo mis pies, el suelo del bote 
se desmoronó... Y me encontré solo en un viejo 
campanario,
cabalgando furiosamente sobre una campana que 
resonaba.

Apreté la campana chirriante con obstinación,
convulsivamente, con los párpados apretados por 
el esfuerzo;
El estruendo hacía temblar las viejas piedras,
tanto ponía en movimiento el pesado vaivén sin 
cesar.

¿Por qué no dijiste, oh sueño? ¿Adónde nos guía 
Dios?
¿Por qué no dijiste si nunca terminarían,
el trabajo inútil y el clamor eterno
de la vida, ¡ay!, de la que está hecha la vida humana?

Richard Strauss (1864-1949)

Heinrich Heine	
Die Georgine 
Warum so spät erst, Georgine?
Das Rosenmärchen ist erzählt
Und honigsatt hat sich die Biene
Ihr Bett zum Schlummer schon gewählt.

Sind nicht zu kalt dir diese Nächte?
Wie lebst du diese Tage hin?
Wenn ich dir jetzt den Frühling brächte,
Du feuergelbe Träumerin.

Wenn ich mit Maithau dich benetzte,
Begösse dich mit Juni-Licht?
Doch ach, dann wärst du nicht die Letzte,
Die auch nicht.

Wie, Träumerin, lock’ ich vergebens?
So reich’ mir schwesterlich die Hand,
Ich hab’ den Frühling dieses Lebens
Wie du den Maitag nicht gekannt.

Und spät, wie dir, du feuergelbe,
Stahl sich die Liebe mir in’s Herz;
Ob spät, ob früh, es ist dasselbe
Entzücken und  derselbe Schmerz.

Hermann von Gilm	
Die Nacht 
Aus dem Walde tritt die Nacht,
Aus den Bäumen schleicht sie leise,
Schaut sich um im weiten Kreise,
    Nun gib Acht!

Alle Lichter dieser Welt,
Alle Blumen, alle Farben
Löscht sie aus und stiehlt die Garben
    Weg vom Feld.

Alles nimmt sie, was nur hold,
Nimmt das Silber weg des Stromes,
Nimmt vom Kupferdach des Domes
    Weg das Gold.

Ausgeplündert steht der Strauch:
Rücke näher, Seel’ an Seele,
O die Nacht, mir bangt, sie stehle
    Dich mir auch.

La dalia
¿Por qué tan tarde, dalia?
El cuento de las rosas ya se ha contado
y la abeja, saciada de miel,
ya ha elegido su lecho para dormir.

¿No te parecen demasiado frías estas noches?
¿Cómo pasas estos días?
Si ahora te trajera la primavera,
tú, soñadora de color amarillo fuego.

Si te rociara con rocío de mayo,
te regara con luz de junio?
Pero, ay, entonces no serías la última,
ni tampoco la única y orgullosa.

¿Cómo, soñadora, te atraigo en vano?
Así que téndeme la mano fraternalmente,
yo no he conocido la primavera de esta vida
como tú no has conocido el día de mayo.

Y tarde, como a ti, tú, dorada como el fuego,
el amor se coló en mi corazón;
ya sea tarde o temprano, es lo mismo:
deleite.

La noche
Desde el bosque viene la noche,
desde los árboles se desliza suavemente,
se mira en las amplias esferas, 
ahora prestad atención.

Todas las luces de este mundo,
todas las flores, todos los colores
los apaga. Y roba 
las gavillas del campo. 

Se lleva todo lo sagrado, 
se lleva el plateado del arroyo, 
se lleva el oro 
del tejado de la catedral.

El ramo de flores ha quedado desvalijado, 
acércate más, alma con alma. 
La noche me da miedo, puede robarte 
a ti de mí. 
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John Henry Mackay 
Morgen! 
Und morgen wird die Sonne wieder scheinen,
Und auf dem Wege, den ich gehen werde,
Wird uns, die Glücklichen, sie wieder einen
Inmitten dieser sonne-athmenden Erde.

Und zu dem Strand, dem weiten, wogenblauen,
Werden wir still und langsam niedersteigen,
Stumm werden wir uns in die Augen schauen,
Und auf uns sinkt des Glückes stummes Schweigen.

Heinrich Hart	
Cäcilie 
Wenn du es wüßtest,
Was träumen heißt von brennenden Küssen,
Von Wandern und Ruhen mit der Geliebten,
Aug in Auge,
Und kosend und plaudernd,
Wenn du es wüßtest,
Du neigtest dein Herz!

Wenn du es wüßtest,
Was bangen heißt in einsamen Nächten,
Umschauert vom Sturm, da niemand tröstet
Milden Mundes die kampfmüde Seele,
Wenn du es wüßtest,
Du kämest zu mir.

Wenn du es wüßtest,
Was leben heißt, umhaucht von der Gottheit
Weltschaffendem Atem,
Zu schweben empor, lichtgetragen,
Zu seligen Höhn,
Wenn du es wüßtest,
Du lebtest mit mir!

Mañana!
Y mañana el sol volverá a brillar;
y el camino por el que iré,
nos reunirá otra vez a los afortunados
en medio de esta tierra que respira del sol.

Y, en la playa, descenderemos silenciosos y 
lentamente hacia las anchas olas azules,
mudos nos miraremos a los ojos,
y sobre nosotros descenderá 
el mudo silencio de la felicidad.

Cecília
Si tú supieras
lo que es soñar con ardientes besos
con paseos y descanso con tu amado,
mirándonos a los ojos
y besarse y mimarse,
si lo supieras,
rendirías tu corazón.

Si supieras
lo que es aterrarse en las noches solitarias
rodeado por la tormenta cuando nadie consuela 
con su dulce boca al alma cansada de pelear,
si lo supieras,
vendrías a mí.

Si supieras,
lo que es vivir rodeado por el aliento divino
creador del mundo
elevarse hacia arriba, llevado por la luz
a las más elevadas alturas,
si lo supieras
vivirías conmigo.

Wilhelm Stenhammar (1871-1927)

Louise Ackermann
I skogen
ärt är att råka dig, nattviol,
der blek du står ibland gräsen
och suckar ut efter sjunken sol
din doft, ditt innersta väsen.

Ljuft är att höra din sång, du trast,
der högst i granen på spaning
du jublar ut under qvällens rast
om morgon rodnad din aning.

Men lär mig, nattviol, blid som din,
en sorg, när fröjd har gått under!
Trast, lär mig tolka så glad som din,
min tro på ljusare stunder!

Fylgia
Fylgia, Fylgia, fly mig ej,
när jag drags av det låga mot dyn,
du skygga, förnäma, sky mig ej,
när med lumpna tankar jag
skymmer din veka gestalt,
som svävar i skönhet och stjärnglans
och drömmar av ljus för min syn

Så nära mig,
men så fjärran dock
som den fjärran, fjärran skyn,
du eftertrådda, du oåtkomliga,
du flicka av skönhetslängtan,
du väsen i dräkt av livets
skiraste silverskir
med lyckliga drag och 
kärlekens skäraste
törnrosskimmer i hyn.

Fylgia, Fylgia, fly mig ej,
du skygga, förnäma, sky mig ej,
du min skönhetslängtan,
som mot dagens sorger
är min skyddande
tröst i nattens syn!

En el bosque
Encantado de conocerte, orquídea,
donde te levantas pálida entre la hierba
y exhalas después de la puesta del sol,
tu fragancia, la esencia de tu corazón.

Qué tierno es oír tu canto, rebozuelo,
a la vigilancia del abeto más alto,
te alegras al amanecer,
al percibir la llegada de la mañana.

Pero enséñame, dulce orquídea,
¡tu tristeza, cuando la alegría se ha desvanecido!
Ruiseñor, enséñame a comprender
¡tu alegría, mi fe en momentos más felices!

Fylgia
Fylgia, Fylgia, no huyas de mí,
cuando me arrastra el fuego hacia la cama,
tú, tímida, distinguida, no me rehúyas,
cuando con pensamientos viles
oscurezco tu frágil figura,
que flota en belleza y resplandor estelar
y sueños de luz ante mi vista

Tan cerca de mí,
pero tan lejos,
como el lejano, lejano cielo,
tú, perseguida, tú, inalcanzable,
tú, doncella del anhelo de belleza,
tú, ser vestido con el más delicado
velo plateado de la vida,
con rasgos felices 
y el más brillante
resplandor de amor en tu piel.

Fylgia, Fylgia, no huyas de mí,
tú, tímida, distinguida, no me rehúyas,
tú, mi anhelo de belleza,
que contra las penas del día
eres mi consuelo
protector en la visión de la noche.

Miah Persson soprano

Magnus Svensson piano
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Johan Ludvig Runeberg
Flickan knyter i Johannenatten
Flickan knyter, i Johannenatten
Kring den gröna broddens späda stänglar,
Silkestrådar utav skilda färger;
Men, på morgonstunden, går hon sedan
Dit, att leta ut sin framtids öden.

Nu, så hör hur flickan där beter sig:
Har den svarta, sorgens stängel, vuxit,
Talar hon och sörjer med de andra.
Har den röda, glädjens stängel, vuxit,
Talar hon och fröjdas med de andra.
Har den gröna, kärleks stängeln, vuxit,
Tiger hon och fröjdas i sitt hjerta.
Flickan kom ifrån sin älsklings möte

Johan Ludvig Runeberg
Flickan kom ifrån sin älsklings möte
Flickan kom ifrån sin älsklings möte,
kom med röda händer. Modern sade:
“Varav rodna dina händer, flicka?”
Flickan sade: “Jag har plockat rosor
och på törnen stungit mina händer.”

Åter kom hon från sin älsklings möte,
kom med röda läppar. Modern sade:
“Varav rodna dina läppar, flicka?”
Flickan sade: “Jag har ätit hallon
och med saften målat mina läppar.”

Åter kom hon från sin älsklings möte,
kom med bleka kinder. Modern sade:
“Varav blekna dina kinder, flicka?”
Flickan sade: “Red en grav, o moder!
Göm mig där och ställ ett kors däröver,
och på korset rista, som jag säger:

En gång kom hon hem med röda händer,
ty de rodnat mellan älskarns händer.
En gång kom hon hem med röda läppar,
ty de rodnat under älskarns läppar.
Senast kom hon hem med bleka kinder,
ty de bleknat genom älskarns otro.”

La chica cose, la víspera de San Juan
La chica cose, la víspera de San Juan,
alrededor de los tiernos tallos de la espiga verde,
hilos de seda de diferentes colores;
pero, por la mañana, va
allí, a buscar su destino.

Ahora, escucha cómo se comporta la chica:
Cuando ha crecido el tallo negro, el de la tristeza,
habla y se lamenta con los demás.
Cuando ha crecido el tallo rojo, el de la alegría,
habla y se alegría con los demás.
Cuando ha crecido el tallo verde, el del amor,
se alegría en su corazón.
La chica venía de una cita con su novio

La doncella volvió de la cita con su amante
La doncella volvió de la cita con su amante,
con las manos rojas. La madre le preguntó:
«¿De dónde vienen tus manos rojas, doncella?»
La doncella respondió: «He recogido rosas
y me he pinchado las manos con las espinas.»

De nuevo regresó de la cita con su amante,
con los labios rojos. La madre le preguntó:
«¿De dónde vienen tus labios rojos, doncella?»
La doncella respondió: «He comido frambuesas
y con su jugo me he pintado los labios.»

De nuevo regresó de la cita con su amante,
con las mejillas pálidas. Su madre le preguntó:
«¿De dónde vienen las mejillas pálidas, doncella?»
La doncella dijo: «Mamá mía, ¡hazme una tumba!
Escóndeme allí y pone una cruz encima,
y en la cruz graba lo que digo:

Una vez regresó a casa con las manos rojas,
pues se le habían enrojecido entre las manos de su 
amante.
Una vez regresó a casa con los labios rojos,
pues se le habían enrojecido bajo los labios de su 
amante.
Finalmente volvió a casa con las mejillas pálidas,
pues se le habían enrojecido por la infidelidad de su 
amante.»

Bo Bergman
Jungfru blond och jungfru brunett
Jungfru Blond och jungfru Brunett
dansa med fingret på kjolen.
Så höstklar är luften och lätt, lätt, lätt,
lätt som de svingande
jungfrurnas klingande glädje i solen.

Se på.
Nu höja de sig,
nu böja de sig,
och ögonen lysa och flätorna slå
och kinden har heta fläckar.
- men långt över ängens gulnade vall
står rymden kall,
och nakna stå träd och häckar.

O jungfrur, vi dansen I än
och sjungen och skratten?
Det faller en stjärna igen,
och snart kommer natten.
Den kommer som tjuven, när ingen ser
och ingen ber.
Som en rovfågelssvärm slår den ner
och förmörkar vägar och vatten.

Jungfru Blond och jungfru Brunett
stanna förskrämda i dansen.
Hur hemskt blev allting med ett
i den sista döende glansen.
Det visslar i vinden och smuger på tå
och skrattar i ris och dungar.
De stackars jungfrurna små
skälva som fågelungar.

Och hvita i kinden,
med flätor som slå, slå, slå
rusa de hemåt båda.
Här ute är villor och våda,
men hemma är världen en spiselvrå
och mor den enda i världen.
Hon sitter så tyst
och tvinnar och snor
och stirrar frysande
in i de lysande
glöden på härden.

De gömma sitt hjärta hos mor
och kyssa den gamlas händer.
Och timmarna rinna och kvälln blir stor,
det rasslar i brasans bränder.
Men ute som troll på tå
det mumlande mörkret skrider:
Ni käraste jungfrur små,
jag tar er väl hvad det lider...

Las doncellas rubias y morenas bailan 
Las doncellas rubias y morenas bailan 
con los dedos en sus faldas.
El aire está tan listo para el otoño y tan ligero, 
ligero, ligero, ligero como la alegría resonante de las 
doncellas que se balancean bajo el sol.

Observe.
Ahora se levantan,
ahora se inclinan,
y sus ojos brillan y sus trenzas ondean,
y sus mejillas se tiñen de calor;
pero muy por encima de la hierba amarillenta del 
prado,
el cielo es frío,
y los árboles y las vallas están desnudas.

¿Oh, doncellas, siguen bailando, cantando y riendo?
Otra estrella fugaz cae,
y pronto llegará la noche.
Viene como un ladrón,
que nadie ve, a petición de nadie.
Ataca como un enjambre de aves de rapiña,
y oscurece caminos y aguas.

Las doncellas rubias y morenas,
dejan de bailar, asustadas.
Qué horrible se ha vuelto todo de repente
en el último resplandor de la luz.
El viento silba y se desliza de puntillas
y ríe entre los arbustos y las arboledas.
Las pobres doncellas
tiemblan como pajaritos.

Y con mejillas blancas,
y trenzas que quieren, quieren, quieren
corren en casa.
Fuera hay peligros y riesgos,
pero en casa el mundo es una chimenea
y la madre es la única en el mundo.
Se sienta tan tranquilamente
y retuerce y fila su hilo
y mira fijamente, congelada,
a las brasas incandescentes
del hogar.

Esconden sus corazones a la madre
y besan las viejas manos.
Y las horas pasan y la noche se hace tardía,
y las llamas crepitan en el fuego.
Pero fuera, como un trol,
la oscuridad murmurando se acerca de puntillas:
Queridas doncellas,
algún día las llevaré...
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Gösta Nystroem (1890-1966)
Själ och landskap

Ebba Lindqvist 
Vitt Land 
Vitt land, tyst hav, mjuk snö faller. 
O, göm, göm mitt ansikte, 
göm mitt hjärtas hemlighet! 

Jag vet den blommar röd på mina läppar. 
Jag vet den brister fram ur mina händer, 
att vem som hälst kan röra den.

Så må de se den! 
Ty vad jag äger 
kan ingen, ingen ta ifrån mig! 
Ej mer än tömma havet på dess vatten, 
ej mer än lyfta solen ifrån himlen! 
Och allt skall ha sin tid, 
sitt liv,
sin undergång.

Önskan
Och detta är min enda 
önskan i kväll: 
Jag vill bara luta mig emot 
mörkret ett tag, 

Kanna havet stryka in över min kind, 
Eller strävt, hårt berg röra vid min hud. 
Och låta allting annat strös för vinden, 
Mitt liv för vinden, 
Och sitta lutad länge emot mörkrets rygg.

Bara hos den
Bara hos den vars oro är större än min har jag ro. 
Så ger havet mig ro, 
det ensamma havet som sjunger sin sång 
bartanför lust och nöd. 
Så kommer jag i kväll till dig, 
du hav som alla komma till 
men ingestans har själv att gå.

Jean Sibelius (1865-1957)

Johan Ludvig Runeberg
Våren flyktar hastigt
Våren flyktar hastigt, 
Hastigare sommarn,
Hösten dröjer länge,
Vintern ännu längre.
Snart I sköna kinder,
Skolen i förvissna
Och ej knoppas mera.
Gossen svarte åter:

Än i höstens dagar 
Gläda vårens minnen,
Än i vinterns dagar 
Räcka sommarns skördar. 
Fritt må våren flykta,
Fritt må kinden vissna,
Låt oss nu blott äska,
Låt oss nu blott kyssas.

Johan Ludvig Runeberg
Den första kyssen
På silvermolnets kant satt aftonstjärnan,
Från lundens skymning frågte henne tärnan:
Säg, aftonstjärna, vad i himlen tänkes,
När första kyssen åt en älskling skänkes?
Och himlens blyga dotter hördes svara:
På jorden blickar ljusets änglaskara,
Och ser sin egen sällhet speglad åter;
Blott döden vänder ögat bort -- och gråter.

Tierra blanca
Tierra blanca, mar silencioso, suave nevada. 
Oh, esconde mi rostro, 
¡oh, esconde el secreto de mi corazón! 

Sé que florece roja en mis labios; 
sé que brota de mis manos 
para que cualquiera pueda tocarla.

 ¡Que la vean, pues! 
Porque lo que me pertenece, nadie, 
¡nadie me lo puede quitar! 
¡No más de lo que pueden vaciar el mar de agua, 
no más de lo que pueden 
arrancar el sol del cielo! 
Y hay un tiempo para todo, 
para vivir y morir.

Un deseo 
Y este es mi único 
deseo esta noche: 
sólo quiero recostarme 
contra la oscuridad un rato,

sentir cómo el océano me acaricia la mejilla 
o cómo la roca áspera y dura me roza la piel. 
Y dejar que todo lo demás se lo lleve el viento, 
y quedarme allí recostada contra la oscuridad 
durante mucho tiempo. 

Sólo contigo
Sólo contigo, cuya inquietud es mayor que la mía, 
me siento en paz. 
Pero el mar me tranquiliza, el mar solitario, que 
canta su canción más allá de la alegría 
o la penuria. 
Iré a verte esta noche; 
tú eres el mar al que todos acuden, pero al que no 
tiene adónde ir. 

La primavera se escapa 
La primavera se escapa rápidamente,
el verano aún más rápido,
el otoño se prolonga,
el invierno aún más.
Pronto en bellas mejillas,
la escuela a la certeza,
y ya no brotan más capullos.
El niño respondió de nuevo:

Incluso los días de otoño,
alegres recuerdos de la primavera,
incluso los días de invierno,
abundantes cosechas de verano.
Que la primavera huya libremente,
que la mejilla se vaya libremente,
lloramos ahora,
besamos ahora.

El primer beso
Al lado de la nube plateada estaba 
la estrella vespertina,
Desde el crepúsculo de la arboleda 
la doncella le preguntó:
Dime, estrella vespertina, qué se piensa en el cielo,
¿Cuándo se da el primer beso a un ser querido?
Y se oyó responder a la tímida hija del cielo:
En la tierra, el huésped angelical de luz mira,
Y ve reflejada su propia felicidad;
Sólo la muerte aparta la mirada... y llora.
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Gustaf Fröding
Bollspelet vid Trianon
Det smattrar prat och slår boll och skrattar
emellan träden vid Trianon,
små markisinnor i schäferhattar,
de le och gnola, lonlaridon.

Små markisinnor på höga klackar,
de leka oskuld och herdefest
för unga herdar med stela nackar,
vicomte Lindor, monseigneur Alceste.

Men så med ett
vid närmste stam
stack grovt och brett
ett huvud fram.

Vicomten skrek: “Voilà la tête-là!”
och monseigneur slog förbi sin boll
och “qu’est-ce que c’est?” och “qui est la bête là?”
det ljöd i korus från alla håll.
Och näsor rynkas förnämt koketta,
en hastig knyck i var nacke far
och markisinnorna hoppa lätta
och bollen flyger från par till par.

Men tyst därifrån
med tunga fjät
går dräggens son
Jourdan Coupe-tête.

Gustaf Fröding 
Säf Säf susa
Säf, säf, susa,
Våg, våg, slå, 
I sägen mig hvar Ingalill 
den unga månde gå?

Hon skrek som en vingskjuten and, 
när hon sjönk i sjön,
Det var när sista vår stod grön.

De voro henne gramse vid Östanålid,
Det tog hon sig så illa vid.

De voro henne gramse för gods och gull
Och för hennes unga kärleks skull.

De stucko en ögonsten med tagg,
De kastade smuts i en liljas dagg.

Så sjungen, sjungen sorgsång,
I sorgsna vågor små,
Säf, säf, susa,
Våg, våg, slå!

Josef Julius Wecksell
Var det en dröm
Var det en dröm, att ljuvt en gång
jag var ditt hjärtas vän?
Jag minns det som en tystnad sång,
då strängen darrar än.

Jag minns en törnros av dig skänkt,
en blick så blyg och öm;
jag minns en avskedstår, som blänkt.
Var allt, var allt en dröm?

En dröm lik sippans liv så kort
uti en vårgrön ängd,
vars fägring hastigt vissnar bort
för nya blommors mängd.

Men mången natt jag hör en röst
vid bittra tårars ström:
göm djupt dess minne i ditt bröst,
det var din bästa dröm!

Emil Sjögren (1853-1918)

Alvaro Fernandez de Almeida
Klinge, klinge mein Pandero
Klinge, klinge, mein Pandero,
Doch an andres denkt mein Herz.
 
Wenn du, muntres Ding, verständest
Meine Qual und sie empfändest,
Jeder Ton, den du entsendest,
Würde klagen meinen Schmerz.
 
Bei des Tanzes Drehn und Neigen
Schlag’ ich wild den Takt zum Reigen,
Daß nur die Gedanken schweigen,
Die mich mahnen an den Schmerz.
 
Ach, ihr Herrn, dann will im Schwingen
Oftmals mir die Brust zerspringen,
Und zum Angstschrei wird mein Singen,
Denn an andres denkt mein Herz.

El partido de pelota en Trianon
Hay charlas, juegos de pelota y risas
entre los árboles de Trianon,
pequeñas marquesas con sombreros de pastor,
sonriendo y riendo, lonlaridon.

Pequeñas marquesas con tacones altos,
jugando a la inocencia y al festín de pastores
para jóvenes pastores de cuello rígido,
el vizconde Lindor, monseñor Alceste.

Pero entonces, con un
tronco cercano,
una cabeza tosca y ancha
asomó.

El vizconde gritó: «¡Voilà la tête-là!»
y monseñor golpeó su pelota
y «¿qué está que está?» y «¿quién est la bête là?»
resonó al unísono por todas partes.
Y las narices se arrugan con noble coquetería,
un rápido movimiento de cuello se aleja
y las marquesas saltan con ligereza
y la pelota vuela de pareja en pareja.

Pero desde allí, en silencio,
con pesadas cadenas,
se va el hijo de la escoria,
Jourdan Coupe-tête.

Sopla, sopla, susurra, 
Sopla, sopla, susurra, 
Ola, onda, rompe, 
Quien me dirá dónde estuvo Ingalill, 
la joven?

Gritó como un pato herido, 
cuando se hundió en el lago,
Fue cuando la última primavera estaba verde.

Lo guardaban rencor en Östanålid,
Y esto le sentó muy mal.

Lo guardaban rencor por sus bienes y riquezas
Y por culpa de su joven amor.

Le clavaron una espina en el ojo,
Lanzaron suciedad al rocío de un lirio. 

Así cantado, cantado el canto fúnebre, 
En pequeñas olas tristes, 
Soplo, soplo, susurra 
Ola, ola, rompe!

Fue un sueño 
Fue un sueño que, en algún momento,
¿fuera el amigo de tu corazón?
Lo recuerdo como una canción de silencio,
en el que la cuerda aún tiembla.

Recuerdo una rosa silvestre que me regalaste,
una mirada tan tímida y tierna;
recuerdo una lágrima de despedida que brilló.
¿Fue todo, fue todo un sueño?

Un sueño como la vida de la anémona, tan breve
en un prado verde primaveral,
cuya belleza se marchita rápidamente
frente a la multitud de nuevas flores.

Pero muchas noches oigo una voz
entre un torrente de lágrimas amargas:
esconde profundamente este recuerdo en tu pecho,
fue tu mejor sueño!

Suena, suena mi Pandero
Suena, suena, mi Pandero,
pero mi corazón piensa en otras cosas.

Si tú, criatura alegre, comprendieras
mi tormento y lo oyeras,
cada nota que emites,
lamentarías mi dolor.

En los giros y balanceos de la danza,
golpeo salvajemente el ritmo de la ronda,
de modo que sólo los pensamientos enmudecen,
que me recuerden el dolor.

¡Ah, señores!, entonces al balanceo,
a menudo mi pecho estallará,
y mi canto se convertirá en un grito de angustia,
porque mi corazón piensa en otras cosas.
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In dem Schatten meiner Locken
In dem Schatten meiner Locken
Schlief mir mein Geliebter ein.
Weck’ ich ihn nun auf ? -- Ach nein!

Sorglich strählt’ ich meine krausen
Locken täglich in der Frühe,
Doch umsonst ist meine Mühe,
Weil die Winde sie zerzausen.
Lockenschatten, Windessausen
Schläferten den Liebsten ein.
Weck’ ich ihn nun auf ? -- Ach nein!

Hören muß ich, wie ihn gräme,
Daß er schmachtet schon so lange,
Daß ihm Leben [geb’ und nehme]1
Diese meine braune Wange,
Und er nennt mich seine Schlange,
Und doch schlief er bei mir ein.
Weck’ ich ihn nun auf ? -- Ach nein!

Ture Rangström (1884-1947)

Johan Ludvig Runeberg
Sommarnatten
På den lugna skogssjöns vatten
Satt jag hela sommarnatten,
Och för böljans tropp, ur båten,
Slängde tanklös ut försåten.
Men en talltrast sjöng på stranden,
Att han kunnat mista anden,
Tills jag halvt förtörnad sade:
“Bättre, om din näbb du lade
Under vingen, och till dagen
Sparde tonerna och slagen.”
Men den djärve hördes svara:
“Gosse, låt ditt metspö vara.
Såg du opp kring land och vatten,
Kanske sjöng du själv om natten.”
Och jag lyfte opp mitt öga,
Ljus var jorden, ljust det höga,
Och från himlen, stranden, vågen
Kom min flicka mig i hågen.
Och, som fågeln spått i lunden,
Sjöng jag denna sång på stunden.

A la sombra de mis rizos
A la sombra de mis rizos
mi amado se ha dormido.
¿Le despierto ahora? – ¡Ay, no!

Con cuidado peino mis enredos
rizos todos los días por la mañana,
pero inútil es mi afán,
porque el viento me los envuelve.
La sombra de los rizos, el rumor del viento,
han hecho dormir a mi amado.
¿Le despierto ahora? – ¡Ay, no!

Debo escuchar cómo él se lamenta,
como hace tanto tiempo se deleita por mí,
que le dan y toman la vida
mis mejillas morenas,
y él me llama su serpiente,
y sin embargo duerme a mi lado.
¿Le despierto ahora? – ¡Ay, no!

Noche de verano
En las tranquilas aguas del lago del bosque
Me senté toda la noche de verano, y
ante la multitud de olas, desde la barca, 
Lancé sin pensar el anzuelo. 
Pero un zorzal cantaba en la orilla, 
Como si pudiera perder el aliento,
Hasta que, medio enojado, dije: «Mejor sería 
que pusieses a tu pico bajo el ala, y por el día 
guardaras los tonos y los golpes». 
Pero el audaz se sintió responder: «Chico, 
deja tu caña de pescar. Si miraras a tu 
alrededor, tierra y agua, quizá tú mismo 
cantarías por la noche». 
Y levanté la vista, 
luminosa era la tierra, luminoso el cielo, y 
desde el cielo, la playa, la ola, 
mi amada vino a mi mente. 
Y, como el pájaro había presagiado en el 
bosquecillo, 
canté esa canción en ese mismo instante.

Johan Ludvig Runeberg 
Den enda stunden
Allena var jag,
han kom allena;
förbi min bana
hans bana ledde.
Han dröjde icke,
men tänkte dröja,
han talte icke,
men ögat talte.
Du obekante,
du välbekante!
En dag försvinner,
ett år förflyter,
det ena minnet
det andra jagar;
den korta stunden
blev hos mig evigt,
den bittra stunden,
den ljuva stunden.

Bo Bergman
Melodi
Bara du går över markerna,
lever var källa,
sjunger var tuva ditt namn.
Skyarna brinna och parkerna
susa och fälla
lövet som guld i din famn.

Och vid de skummiga stränderna
hör jag din stämmas
vaggande vågsorl till tröst.
Räck mig de älskade händerna.
Mörkret skall skrämmas.
Kvalet skall släppa mitt bröst.

Bara du går över ängarna,
bara jag ser dig
vandra i fjärran förbi,
darra de eviga strängarna.
Säg mig vem ger dig
makten som blir melodi?

El único momento
Estaba sola,
él vino solo;
su camino
cruzó el mío.
No se detuvo,
pero parecía que lo haría,
no habló,
pero sus ojos lo hicieron.
Tú, desconocido,
tú, tan familiar!
Un día desaparece,
un año pasa,
un recuerdo
persigue al otro;
este breve instante
se quedó conmigo para siempre,
ese momento amargo,
ese momento dulce.

Canción
Sólo que cruces los campos,
cada fuente cobra vida,
cada mañana canta tu nombre.
Las nubes arden y los parques
susurran y dejan caer
las hojas como oro en tu regazo.

Y en las playas brumas
siento el susurro de las olas
que me frunce tu voz, como un consuelo.
Cógeme tus manos queridas.
La oscuridad se asustará.
La angustia abandonará mi pecho.

Sólo que caminas por los prados,
sólo con qué te vea
pasar a lo lejos,
tiemblan las cuerdas eternas.
Dime, quién te da
¿el poder que se convierte en melodía?
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Bo Bergman
Bön till natten
Slut är dagens lust som larmar
vild och kort.
Djupa natt, i dina armar,
bär oss bort.

Vid ditt bröst det nådefulla
skyl vår skam,
medan glömskans timmar rulla
smärtlöst fram,

Som en flod, där allt får drunkna,
glider kall
över dolda brott och sjunkna
syndafall.

Du som ensam dig förbarmar
och ger svar,
milda natt, i dina armar,
håll oss kvar.

Bo Bergman
Pan
Middagsstillhet och klöverånga.
Ljuset flammar och smälter i ro
över åsarnas långa
kammar, där molnen bo.

Här i backen sitter Pan
lat, med nacken mot en gran.

När han börjar spela,
spela träden, susar säden,
lyssnar hela
jorden till hans kväden.

Livets stora hunger
stiger stark och god,
och mitt sommarblod
sjunger.

Oración a la noche
El fin es el deseo del día que resuena
salvaje y fugaz.
Noche profunda, en tus brazos,
llévanos lejos.

En tu pecho misericordioso
esconde nuestra vergüenza,
mientras las horas del olvido transcurren
sin dolor,

Como un río donde todo se ahoga,
desliza frío
sobre delitos ocultos y pecados
hundidos.

Tú, que sólo te compadeces
y das respuesta,
noche plácida, en tus brazos,
retenes.

Pan 
La quietud del atardecer y el vapor que se eleva 
con aroma a trébol.
La luz parpadea y se desvanece para descansar
detrás de las largas crestas de las
colinas, donde habitan las nubes.

Aquí, en la vertiente, se sienta Pan,
lánguido, con la espalda apoyada contra un alerce.

Cuando empieza a tocar,
los árboles también tocan, el trigo susurra,
toda la tierra escucha
las melodías.

El hambre desmedido de la vida
se eleva fuerte y hermoso,
y mi sangre veraniega
canta.

Edvard Grieg (1843-1907)

Sechs Lieder Op. 48

Heinrich Heine  
Gruß
Leise zieht durch mein Gemüt
Liebliches Geläute.
Klinge, kleines Frühlingslied,
Kling hinaus ins Weite.
Zieh hinaus, bis an das Haus,
Wo die Veilchen sprießen.
Wenn du eine Rose schaust,
Sag, ich lass’ sie grüßen.

Emanuel Geibel
Dereinst, Gedanke mein
Dereinst, 
Gedanke mein
Wirst ruhig sein.
Läßt Liebesglut
Dich still nicht werden:
In kühler Erden
Da schläfst du gut;
Dort ohne Liebe
Und ohne Pein
Wirst ruhig sein.

Was du im Leben
Nicht hast gefunden,
Wenn es entschwunden
Wird’s dir gegeben.
Dann ohne Wunden
Und ohne Pein
Wirst ruhig sein.

Saludo
Suave atraviesa mi espíritu
un dulce tintineo.
Resuena, pequeña canción de primavera,
resuena hacia la lejanía.
Sal hacia afuera, hasta la casa
donde brotan las violetas.
Si encuentras una rosa al mirar,
di que la envío mi saludo.

Algún día, pensamiento mío
Algún día, 
pensamiento mío,
estarás en calma.
Si el ardor del amor
no te deja en paz,
en la fría tierra
dormirás bien;
allí, sin amor
y sin dolor,
estarás en calma.

Lo que en la vida
no has encontrado,
cuando haya desaparecido
te será concedido.
Entonces, sin heridas
y sin dolor,
estarás en calma.
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Emanuel Geibel  
Lauf der Welt 
An jedem Abend geh’ ich aus,
Hinauf den Wiesensteg.
Sie schaut aus ihrem Gartenhaus,
Es stehet hart am Weg.
Wir haben uns noch nie bestellt,
Es ist nur so der Lauf der Welt.

Ich weiß nicht, wie es so geschah,
Seit lange küss’ ich sie,
Ich bitte nicht, sie sagt nicht: ja!
Doch sagt sie: nein! auch nie.
Wenn Lippe gern auf Lippe ruht, 
Wir hindern’s nicht, uns dünkt es gut.

Das Lüftchen mit der Rose spielt,
Es fragt nicht: hast mich lieb?
Das Röschen sich am Taue kühlt,
Es sagt nicht lange: gib!
Ich liebe sie, sie liebet mich,
Doch keines sagt: ich liebe dich!

Walther von der Vogelweide
Die verschwiegene Nachtigall
Unter den Linden,
An der Haide,
Wo ich mit meinem Trauten saß,
Da mögt ihr finden,
Wie wir beide
Die Blumen brachen und das Gras.
Vor dem Wald mit süßem Schall,
Tandaradei!
Sang im Tal die Nachtigall.

Ich kam gegangen
Zu der Aue,
Mein Liebster kam vor mir dahin.
Ich ward empfangen
Als hehre Fraue,
Daß ich noch immer selig bin.
Ob er mir auch Küsse bot?
Tandaradei!
Seht, wie ist mein Mund so rot!

Wie ich da ruhte,
Wüßt’ es einer,
Behüte Gott, ich schämte mich.
Wie mich der Gute
Herzte, keiner
Erfahre das als er und ich—

Und ein kleines Vögelein,
Tandaradei!
Das wird wohl verschwiegen sein.

El devenir del mundo
Cada tarde salgo de casa
y subo por el sendero del prado.
Ella mira desde su casita del jardín,
que está justo al borde del camino.
Nunca hemos quedado,
es solo el curso del mundo.

No sé cómo sucedió,
hace tiempo que la beso.
No le pido nada, ella no dice sí,
pero tampoco dice no.
Cuando los labios gustan de reposar en otros labios,
no lo impedimos: nos parece bien.

La brisa juega con la rosa,
sin preguntar: “¿me quieres?”.
La rosa se refresca con el rocío,
sin decir: “dame más”.
Yo la amo, ella me ama,
pero ninguno dice: “te quiero”.

El ruiseñor silencioso
Bajo los tilos,
en la pradera,
donde yo me senté con mi amado,
allí podréis encontrar
cómo ambos
cortábamos flores y la hierba.
Frente al bosque, con dulce sonido,
¡Tandaradei!
cantaba en el valle el ruiseñor.

Yo llegué caminando
a aquel prado,
mi amado llegó antes que yo allí.
Fui recibida
como noble señora,
y aún hoy soy feliz por ello.
¿Que si él me dio besos?
¡Tandaradei!
¡Ved cómo de rojo está mi boca!

Cómo allí descansé,
si alguien lo supiera…
¡Dios me proteja, qué vergüenza tendría!
Cómo el bueno
me abrazó, que nadie
lo sepa salvo él y yo —

Y un pequeño pajarillo,
¡Tandaradei!
que seguramente lo mantendrá en secreto.

Zur Rosenzeit
Ihr verblühet, süße Rosen,
Meine Liebe trug euch nicht;
Blühet, ach! dem Hoffnungslosen,
Dem der Gram die Seele bricht!

Jener Tage denk’ ich trauernd,
Als ich, Engel, an dir hing,
Auf das erste Knöspchen lauernd
Früh zu meinem Garten ging;

Alle Blüten, alle Früchte
Noch zu deinen Füßen trug
Und vor deinem Angesichte
Hoffnung in dem Herzen schlug.

Ihr verblühet, süße Rosen,
Meine Liebe trug euch nicht;
Blühet, ach! dem Hoffnungslosen,
Dem der Gram die Seele bricht!

Ein Traum 
Mir träumte einst ein schöner Traum:
Mich liebte eine blonde Maid;
Es war am grünen Waldesraum,
Es war zur warmen Frühlingszeit:

Die Knospe sprang, der Waldbach schwoll,
Fern aus dem Dorfe scholl Geläut—
Wir waren ganzer Wonne voll,
Versunken ganz in Seligkeit.

Und schöner noch als einst der Traum
Begab es sich in Wirklichkeit—
Es war am grünen Waldesraum,
Es war zur warmen Frühlingszeit:

Der Waldbach schwoll, die Knospe sprang,
Geläut erscholl vom Dorfe her—
Ich hielt dich fest, ich hielt dich lang
Und lasse dich nun nimmermehr!

O frühlingsgrüner Waldesraum!
Du lebst in mir durch alle Zeit—
Dort ward die Wirklichkeit zum Traum,
Dort ward der Traum zur Wirklichkeit!

En el tiempo de las rosas
Vosotras os marchitáis, dulces rosas,
mi amor no os llevó a florecer;
floreced, ¡ay!, para el desesperado,
al que la pena le rompe el alma.

De aquellos días pienso con tristeza,
cuando yo, ángel, de ti dependía,
y, acechando el primer brote,
temprano iba a mi jardín.

Todas las flores, todos los frutos
aún a tus pies te llevaba,
y ante tu presencia
latía la esperanza en mi corazón.

Vosotras os marchitáis, dulces rosas,
mi amor no os llevó a florecer;
floreced, ¡ay!, para el desesperado,
al que la pena le rompe el alma.

Un sueño
Soñé una vez un hermoso sueño:
me amaba una joven rubia;
era junto al verde borde del bosque,
era en la cálida primavera.

El brote estallaba, el arroyo del bosque crecía,
desde lejos del pueblo sonaban las campanas;
estábamos llenos de dicha,
sumidos por completo en la felicidad.

Y aún más hermoso que el sueño fue
lo que ocurrió en la realidad;
era junto al verde borde del bosque,
era en la cálida primavera.

El arroyo del bosque crecía, el brote estallaba,
las campanas sonaban desde el pueblo;
te estreché fuerte, te abracé largo
y ahora ya no te dejaré jamás.

¡Oh, verde espacio del bosque primaveral!
Vives en mí por todos los tiempos;
allí la realidad se convirtió en sueño,
allí el sueño se convirtió en realidad.
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